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1. Introdución 

As Terras de Burón, cuxo centro neurálxico corresponde á vila da Fonsagrada, dan 

forma a unha rexión de montaña marcada pola presenza de altas serras, fondos vales, 

camiños derregados por noiros e unha infinidade de correntes de auga que descen para 

os principais ríos da contorna: Porteliña, Rodil, Suarna…; nos últimos tempos, porén, 

algunhas zonas tamén exemplifican unha brutal especulación mercé á presenza 

abusiva de eucaliptos, coadxuvada polo abandono das terras de labor e dos medios de 

produción tradicionais e pola preocupante deserción do mundo rural, un abandono que 
principiou no ecuador do século XX. Do punto de vista da administración territorial, 

a localidade eríxese na cabeza do maior dos concellos da Galiza, cunha extensión que 

anda cerca dos 440 quilómetros cadrados; estes áchanse distribuídos en 29 freguesías, 

reminiscencia da organización da monarquía sueva da Gallaecia, a cal daría orixe ao 

reino galego medieval. Cunha paisaxe singular e cunha cultura inmaterial digna de 

nota, fornece, ao paso, unha ben identificábel música de gaita, absolutamente 

recoñecíbel noutras áreas do país tanto polo tipo de repertorio canto por marcados 

recursos técnicos.  

 
A lingua galega empregada alí, sendo no fundamental a mesma que no resto da Galiza, 

partilla trazos comúns ás zonas próximas, mais tamén proporciona ás persoas 

visitantes e/ou investigadoras elementos gramaticais e lexicais propios, distinguíbeis 

dos do resto da nación. Canto ao seu uso e visibilidade social, e a pesar dos alarmantes 

datos recollidos polo IGE-2024, que sinalan que por primeira vez o galego, na súa 

                                                             
* Queremos deixar constancia da nosa gratitude a Brais Monxardín, Laura Fernández López, 
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coadxuvaron na elaboración do presente traballo. Tamén estimamos as pertinentes observacións 
formuladas por algúns colegas sobre as primeiras versións do texto, pois resultaron de moito 

interese para o melloraren. Naturalmente, os erros e as inexactitudes que nel houber son só 

atribuíbeis ao autor. 
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historia, xa non é o idioma maioritario do país (46 %) grazas ás accións conscientes 

do Goberno galego para conseguir ese obxectivo, nas áreas orientais, incluídas as 

Terras de Burón, a percentaxe de utilización, segundo ese mesmo estudo, sitúase á 

volta dun plausíbel 81.5 %, só superado polo sur da actual provincia da Coruña (83 

%) e pola rexión da Costa da Morte (84.95 %). A lingua na Fonsagrada, por tanto, 

goza presentemente dunha relativa boa saúde, non garantida para o futuro, mais 
nunhas mellores condicións que noutras áreas do país. 

 

Eses dous eixos, o idioma e a música de gaita, arquitectan estas liñas. A nosa vontade 

é desenvolvermos unha reflexión sobre a variedade de galego empregada na 

Fonsagrada, sobre a reivindicación que se fixo del nalgunha publicación histórica e 

sobre a tradición gaiteiril da zona. Tamén tencionamos formular unha relativa 

proposta de coincidencia xeográfica entre os trazos lingüísticos da área e as 

características con que a tradición e melodías gaiteirís se singularizan ao comparalas 

con outros territorios da Galiza. Por iso, se conseguirmos promover algunhas ideas 

para o debate acerca de tales temáticas, daremos por válido o contributo, nado grazas 

ao xentil convite de Laura Fernández López, responsábel pola páxina web do Museo 

Etnográfico da Fonsagrada. 

 

2. A variación das linguas e o galego da Fonsagrada 

2.1. Fenómenos lingüísticos 

Sabido é que todas as linguas que se falan ou que se falaron no mundo presentan a 

variación como unha das súas máis singulares idiosincrasias. Non houbo nin hai 

idioma que non coñeza alteracións no eixo diacrónico ou temporal e no eixo 
sincrónico por factores vinculados ao grao de formación académica da persoa, á idade, 

ao sexo ou xénero, a causas orográficas etc. Ás veces, esas diferenzas chegan a limites 

que impiden a intercomprensión: certas variedades de inglés de Nova Iorque resultan 

completamente inintelixíbeis para unha persoa do bairro londrino de Chelsea ou do 

Temple Bar dublinés, en canto alguén natural da Suíza de fala alemá tería serios 

problemas para manter unha conversa fluída cun/ha habitante de Viena ou da Alsacia. 

O galego, sen atinxir eses extremos, tamén verifica a existencia de diversas maneiras 

de se utilizar que, en todo o caso, nunca empecen a interacción lingüística entre 

falantes e que, polo contrario, aínda facilitan a comunicación con máis de 250 millóns 

de persoas no mundo que utilizan a lingua na súa versión máis internacional, tamén 

chamada portugués. 

 

Aínda que sexa necesario un estándar para usos e contextos demandados actualmente 

pola sociedade (administración, aprendizaxe e ensino, ciencia e investigación, 

informática e IA, tradución etc.), as variedades dialectais e populares favorecen a 

expresividade e estilística das linguas e compórtanse, con frecuencia, como marcas de 

identidade colectiva. Unha persoa que estiver na aira acompañada pola cuza, a fender 

leña coa brosa e desexando degostar uns roxois ao chegar á casa despois do traballo, 

terá moitas probabilidades de se encontrar na Fonsagrada ou, polo menos, nas Terras 
de Burón. Contrastivamente, alguén que desenvolvese idénticas tarefas na Terra de 

Soneira, con equivalente compañía canina e que tamén ansiase rematar a laboura física 

para saborear o prato non apto para persoas veganas, ía acharse na eira, coa cadela e 

pensando nos roxóns. A linguaxe literaria, moito máis plástica que a rixidez da 

variedade padrón, pode aproveitar toda esa diversidade lingüística de maneira a dotar 
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a lingua de recursos expresivos. Repárese en que neste ano en que se conmemora o 

quincuaxésimo aniversario do pasamento de Ramón Otero Pedrayo (1888-1976) non 

sería doado imaxinarmos a cultivada prosa do autor de Trasalba sen notarmos a 

facilidade do escritor para unha produtivísima xeración de novas palabras (abrileiro/a, 

aplausar, bocarribeira, decembrar, laiovento, nestora, oután, outaneiro/a, outaneza 

etc.), mais tampouco sen a recorrencia a léxico e a elementos dialectais característicos 
do seu Ourense natal, como as variantes dos pronomes iste / ise / aquil / il ou 

vocabulario cal aira, despoixas, puzo etc. 

 

Como acontece en todas as linguas, a galega coñece diversos falares locais. A partir 

dos estudos de Francisco Fernández Rei1 de finais do século XX, véñense agrupando 

convencionalmente en tres grandes faixas, como son as falas occidentais, as centrais 

e as orientais. A oralidade que se escoita na Fonsagrada corresponde a estas últimas, 

as cales presentan un grao de conservadorismo subliñábel se comparado con outras 

comarcas; este ten sido explicado por mor do isolamento da zona e polas escasas vías 

de comunicación e, tamén ás veces, por causa dunha orografía que non facilita a 

interacción con habitantes de localidades máis ou menos próximas. Por iso, tórnase 

fácil sermos conscientes da presenza de formas gramaticais e lexicais típicas, moitas 

das cales, non sendo exclusivas do galego da Fonsagrada, serven para o identificaren 

relativamente ao de diferentes territorios da Galiza. 

 

a) Aspectos gramaticais 

Vira difícil sintetizarmos en apenas unhas liñas como é a lingua das Terras de Burón, 

propósito para o cal remitimos a varios contributos académicos2. Con todo, algúns dos 
elementos máis salientábeis do punto de vista fonético e morfosintácico son os 

seguintes:  

 

a) redución do ditongo ai > a en palabras como baxo, abaxo, debaxo etc., un 

trazo innovador común ao portugués lisboeta actual. 

b) aférese de estar > tar, tamén presente en zonas tan afastadas como 

Bergantiños. 

c) conservación do ditongo en formas como cuatro, cual, cuanto, cuando, 

guardar etc., en vez das máis frecuentes na actualidade catro, cal, canto, 

cando, gardar etc., unha característica común ao portugués estándar. 

d) presenza da flexión nominal de número corazón → corazois, cando noutras 

zonas se achan posibilidades como corazón → corazós ou corazón → 

corazóns.  

e) uso do adxectivo bon equivalente ao bo das rexións occidentais.  

f) detección de pares como o irmao ~ a irmá ou o curmao ~ a curmá a respecto 

dos occidentais o irmán ~ a irmán ou o curmán ~ a curmán e aparecemento 

exclusivo de resultados como chao, mao e verao, correspondentes aos 

atlánticos chan, man e verán.  

                                                             
1 Cfr. Fernández Rei (2003, pp. 24-38).  
2 Unha síntese dos principais trazos do galego da Fonsagrada pode verse en Santamarina (s.d.) e 

en Fernández Rei (2003, pp. 139-141). Cfr. tamén Santamarina (1974) para as particularidades da 
flexión verbal na zona, en concreto no Val de Suarna. Igualmente, cfr. Santamarina (1975) para 

a lingua oral de Negueira de Muñiz, administración municipal xurdida en 1928 a partir dunha 

escisión do concello da Fonsagrada.  
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g) utilización de formas como camín, padrín, toucín ou vecín, xa debidamente 

singularizadas no seu momento por Ricardo Carvalho Calero3 para caracterizar 

a lingua da faixa oriental, equivalentes ás xerais camiño, padriño, touciño ou 

veciño.  

h) presenza regular dos pronomes tu e nosoutros/as e vosoutros/as en vez dos 

máis habituais ti ou nós e vós.  
i) documentación do alomorfe de acusativo ol ~ l en confronto co xeral o, que 

confire ao galego da Fonsagrada un dos seus trazos máis particulares: O exame 

de matemática? Fíxool en galego en menos de dez minutos. 

l) detección de alomorfías no presente do indicativo cal cantais, comeis e partís 

en lugar das máis habituais cantades, temedes e partides (tamén a carón do 

presente do imperativo cantai, comei e partí, en contraste con cantade, temede 

e partide da maior parte da nación).  

m) preferencia polas variantes verbais cantache, temiche, partiche a respecto 

doutras equivalencias morfolóxicas cal cantaches, temiches, partiches.  

n) documentación das formas fais e fain no presente do indicativo de facer, teis 

e tein no verbo ter, veis e vein para o verbo vir e pois e poin no verbo pór. 

ñ) presenza da flexión do verbo facer no tema de pretérito como fizo, ficera, 

ficeron etc. en vez da máis documentada fixo, fixera, fixeron etc.  

o) aparecemento de fendeduras nos conglomerados pronominais átonos a 

comprometeren a orde xeral os clíticos: Deixeiche un libro hai un ano e agora 

tesme que dalo (ocorrendo ao lado de ordes máis comúns: tesmo que dar, tes 

que mo dar ou tes que darmo). 

p) documentación das fórmulas muito + ben e muito + adxectivo: O novo libro 
de Marica Campo está muito ben (xunto a mui ben). 

q) uso da forma sincopada pro < pero como marcador discursivo: Din que é 

bastante listo, pro non dá aprobado o carné de conducir. 

r) detección do marcador discursivo ou, propio de textos dialóxicos coloquiais: 

Non queres vir ao concerto, ou? 

 

Ora, cal foi grao de proxección que estes fenómenos lingüísticos tiveron? Foron 

empregados en obras literarias ou, polo contrario, ficaron reducidos á oralidade 

popular? Embora sen enformaren un número altamente representativo, é certo que 

algúns apareceron en publicacións durante a época contemporánea. Cando o idioma 

recupera a condición de lingua escrita no século XIX, dentro do movemento cultural 

e sociopolítico que acabaría eclodindo no Rexurdimento, varias desas características 

gramaticais irromperon nun público maior por causa da súa documentación en certos 

textos. No estudo A lingua literaria galega no século XIX4, editado pola Universidade 

da Coruña, verifícanse os plurais tipo ladrón → ladrois e papel → papeis xa nas 

Proezas de Galicia de Fernández Neyra (A lingua…, pp. 272-273)5, un libro dado a 

estampa en 1810. Ao mesmo tempo, no texto de Fernández Morales Ensayos poéticos 

en dialecto berciano, de 1861, rexístranse flexións equivalentes ás do galego da 

Fonsagrada, algo lóxico polas similitudes entre a variedade berciana e a buronesa: 
condición → condicióis, maldición → maldicióis, moscardón → moscardóis, real → 

                                                             
3 Cfr. Carballo Calero (1979, pp. 78-84). 
4 Cfr. Freixeiro Mato & Sánchez Rei & Sanmartín Rei (2005). 
5 Tanto nestes exemplos como nos textos tirados doutras fontes mantemos a ortografía orixinaria, 

mesmo naqueles casos que non coincide coa variedade estándar actual. 



5 

 

ráis (A lingua…, pp. 272-274) etc. Por súa vez, Aureliano J. Pereira, en Cousas d’a 

aldea, libro saído do prelo en 1891, permite a incorporación de variantes como fizo e 

similares (A lingua…, p. 445). E xa formas dunha maior atestación xeográfica, mais 

tamén normais na Fonsagrada, cal bon, muito, chao / irmao / mao / verao (con 

variantes fonéticas cal mau, vrao ou vrau etc.), coñecerían desde aquel tempo un 

rendíbel uso na literatura, especialmente no caso de autores/as provenientes das faixas 
central e oriental. 

 

Talvez un dos exemplos máis paradigmático de detección de elementos propios do 

galego buronés sexa o da revista O Tío Pepe, quincenario agrarista fonsagradino de 

apoio ao político Manuel Portela Valladares, fundado por Castor de Aira Barrera e  

publicado durante 1913. Nun período, o do primeiro terzo do século XX, en que os 

autores e as autoras facilitaban na lingua escrita a entrada libre de alcabalas a todo 

aquilo que fose diferencial a respecto do español, incorrendo no exaxero de 

pronuncias populares (por exemplo médeco por médico ou fegura por figura) ou na 

incorporación de pseudogaleguismos (como infruencia en vez de influencia ou 

istranos por estraños), a revista publicou diversos textos con evidentes mostras de 

elementos gramaticais da zona: a variante aferética tar < estar (debian de tar feitos, 

nº 9, p. 6), as flexións nominais de número -ón → -ois e -án → -ais (Pra facer istas 

operaciois, nº 11, p. 6;  pr’as suas posesiois, nº 13, 7; ¿Que terán que ver os estralos, 

troqueles, sanxoais […]?), o adxectivo bon (bon estómago, nº 3, p. 5; bon consello, 

nº 4, p. 1), as formas mao e verao e variantes de pronuncia (entr’as maos, nº 3, p. 7; 

as maus d’os leutores, nº 8, p. 1; unha tarde de vrau, nº 8, p. 6), a terminación -ín 

(sembrando de froles o camin, nº 11, p. 2; Foi padrin un cuñado, nº 7, p. 7), o 
pronome tu (tú non m’acabas de oir, nº 5, p. 7; como tu dices, nº 7, p. 7), o pronome 

nosoutros/as (Intre nosoutros tibo vintecatro horas, nº 11, p. 7; Libros e revistas 

chegaron a nosoutros, nº. 12, p. 1), a flexión verbal fizo e ficera (fízolle exhorcismos 

[…] con ela fizo unh mal, nº 10, p. 1; non fizo nadia, nº 10, p. 2; ficera ben, nº 3, p. 

6; despedida que lle ficeron, nº 5, p. 1), o alomorfe -is da quinta persoa verbal 

(Rapaces que me escuitais / non fagais caso de nada;  / marmular e cousa usada;  / 

vivide como poidais, nº 19, 7), o adverbio muito ou moito na súa forma plena (¡Muito 

ben!, nº 2, p. 7; levaron moito boas notas, nº 10, p. 6; Moito ben que se lles done 

tod’o que nacesitan, nº 12, 6), o marcador e conxunción pro (Pro cando a volta 
baixaba a costa, nº 14, p. 5; Pro sucedeu que mentras Loreano foi, nº 14, p. 5), o 

marcador ou (–¿E logo mentimos todos, ou?, nº 2, p. 1) etc. 

 

Sobre as variantes lingüísticas da rexión e os tipos de rexistro en que ficaron 

recollidas, merecen ser mencionados desde a actualidade dous formatos. En primeiro 

lugar, sobresaen as gravacións contidas no proxecto Arquivo do Galego Oral6, 

desenvolvido na Universidade de Santiago Compostela, nas cales os etnotextos 14 e 

28 proceden respectivamente dos lugares de Louxas, pertencente á freguesía de Santa 

María de Lamas de Moreira, e Lentomil, de Santa María de Carballido. Máis algúns 

audios con trazos comúns aos falares orientais son o número 144 (proveniente do 
Cádavo, freguesía de San Lourenzo de Pousada, Baleira), o 84 (recolleito no lugar de 

Santo Estevo de Rececende, na freguesía de idéntico nome da Pontenova) ou inclusive 

o número 113 (gravado en Cancelos de Arriba, no concello de Taramundi). 

                                                             
6 Cfr. AGO (2010-) 
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E, en segundo lugar, a outra das fontes que contén exemplos de formas lingüísticas da 

Fonsagrada é a constituída pola literatura tradicional. Entre as moitas iniciativas e 

proxectos consagrados á compilación de textos de transmisión interxeracional que se 

viñeron desenvolvendo desde o século XIX (con autores como Casal Lois, Casto 

Sampedro, Marcial Valladares, Pérez Ballesteros, Saco Arce etc.) até ás da segunda 
metade da actual centuria (con investigadores como Bal y Gay & Martínez Torner, 

Villalba Freire, Xosé Luís Rodríguez “Mini” e Baldomero Iglesias “Mero” etc.), é 

digno de nota o Cancioneiro popular galego, colixido por Dorothé Schubarth e Antón 

Santamarina en finais dos anos 70 e inicios da seguinte década do século pasado e 

publicado en varios volumes7. Nesa obra podemos achar coplas como as seguintes, 

recolleitas nas Terras de Burón, en que se atestan variantes lingüísticas características: 
 

A Rufina ihermosa  tu que fais eí  

tou guardando o gado  que ol teño aquí8 

 
A castaña no urizo  
fixo pun e rebentou  

caeu do urizo embaxo  

ai que golpiño levou9  
 

O cura da miña parroquia  

dicen que era gran confesor  

tamén confes’a criada  
debaxo do cobertor10 

 

Palmeira nena Palmeira  
Palmeira do corazón […]    

cuándo te volverei ver11  

 
Mala morte mate os homes  

eu por meu padre non digo  

reservando a meus irmaus  

i o que s’ha casar comigo12  

 
Este nenín que teño no colo  

é dun amor que lle chama Vitorio  

Dios que mo deu lévemo logo  
por non andar con Vitorio no colo13  

 

Cantai nenas e bailai  
i abalai o carruqueiro  

qu’a que non canta nin baila  

éche a que o dá primeiro14  

                                                             
7 Cfr. CPG. 
8 Cfr. CPG, IV-V, II, p. 15. 
9 Cfr. CPG, VII, II, p. 276. 
10 Cfr. CPG, IV-V, II, p. 177. 
11 Cfr. CPG, VII, II, p. 262. 
12 Cfr. CPG, VII, II, p. 178. 
13 Cfr. CPG, VI, II, p. 22. 
14 Cfr. CPG, VII, II, p. 63. 
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Por seu turno, os integrantes do Equipo Chaira participaron nunha polavila, nome con 

que se coñece en Burón e áreas próximas o que noutros sitios recibe o nome de foliada 

ou serán, no lugar de Candelos (Castro de Arroxo) en decembro de 1999 e publicaron 

uns anos máis tarde unha transcrición dos contos e cantares que protagonizaron aquel 

encontro de lecer tradicional15. Conforme acontecía cos textos do Cancioneiro que 
acabamos de expor, as narracións e os cantos colixidos tamén conteñen trazos 

lingüísticos de natureza local, o que foi debidamente subliñado polos autores e autoras 

do traballo, a indicaren que “as transcricións son fieis ás variantes dialectais propias 

daquela zona” (p. 138). Perante a imposibilidade de expor cada texto integramente, 

ofrécense a seguir algúns excertos coas tales variantes lingüísticas: 

 
Aquel home se poidera matar a meu irmao matábal, matábol, porque era debía ser un 
comunista […]16.  

 

Ela non me dixo nada da vaca nin nada de nada. A vaca subiu pa riba, pasou arriba do 
camín, foi cuanda nós […]17.  

 

Pasou da horta de riba, que tu conoces, pas hortas de abaxo. E Landeira baixou ás hortas 

de abaxo pero a vaca marchou pa cortiña […]. E foi e, claro, a vaca taba na corte […]18. 
 

–Ai, ¿cúanto quere por esto? 

–Tanto. 
E o home fízose rico tamén […]19.  

 

E marcharon por aló adiante, un ca porta ó lombo i outro co cesto dos ovos. E chegaron 
e facía muita calor e subíronse a un carballo. E debaxo vir veu un rabaño de ladrois, e 

traían muitos cuartos, unhos montois de cuartos e tapáronse cunha manta a durmir20.  

 

b) Aspectos lexicais 

Noutra orde de asuntos, o léxico tamén emerxe como unha das disciplinas filolóxicas 

en que os falares buroneses destacan polas súas particularidades. Como era de agardar, 

unha boa parte dese vocabulario é coñecida na faixa centro-oriental do país, mais hai 

elementos lexicais que parece non teren constatación noutras áreas nin mesmo estaren 
lematizados en dicionarios clásicos. A iniciativa “Arquivo de palabras en risco”, 

xurdida no IES “Fontem Albei” e custodiada no Museo Etnográfico da Fonsagrada21, 

exemplifica, por un lado, a proximidade do léxico tradicional de Burón a respecto de 

localidades próximas, conforme se verifica coa veciña de San Xurxo de Piquín –

estudada por Aníbal Otero–22 ou co concello de Pol –cuxo cancioneiro foi compilado 

                                                             
15 Cfr. Equipo Chaira (2002). O mesmo colectivo tamén editou un produto editorial doutra 

polavila, neste caso desenvolvida na Pontenova (cfr. Equipo Chaira, 2004), con narracións e 
romances provenientes da antiga Terra de Miranda. Como era lóxico agardar, algúns dos trazos 

lingüísticos son partillados por ambas as zonas: os pronomes tu, nosoutros/as e vosoutros/as; a 

forma tar de estar: as flexións verbais cantais, comeis e partís etc. 
16 Cfr. Equipo Chaira (2002, p. 140). 
17 Cfr. Equipo Chaira (2002, pp. 141-142). 
18 Cfr. Equipo Chaira (2002, p. 142). 
19 Cfr. Equipo Chaira (2002, p. 160). 
20 Cfr. Equipo Chaira (2002, p. 164). 
21 Dispoñíbel en https://museodafonsagrada.org/palabra/  
22 Cfr. Otero (1977), edición que recolle o vocabulario desa freguesía. 

https://museodafonsagrada.org/palabra/
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por Isaac Rielo Carballo23. Mais, por outro lado, tamén reflicte a exclusividade de 

palabras do falar local, empregadas habitualmente nalgúns lugares das vinte e nove 

freguesías do concello, e inclusive  eses elementos vocabulares poden protagonizar o 

caso de non constaren recollidos en obras de referencia; tal é o que ocorre cos traballos 

que integran o Dicionario de dicionarios da lingua galega24, co Dicionario da Real 

Academia Galega25 ou aínda co Dicionário Priberam da Língua Portuguesa26, en que 
non figuran algúns ítems que imos expor a seguir. 

 

Entre todos eles, referímonos a palabras do tipo abalingar (‘sacudir un obxecto ou 

empurrar repetidamente unha persoa’), abarinto (‘barullo grande’), afisoirar (‘facer 

algo cunha rapidez excesiva ou atropeladamente’), estar agorrobellado/a (‘persoa, 

animal ou planta que non ten as medras normais’), canzada (co valor de ‘má resposta 

que se dá a alguén’), chusmiñar (‘efecto de un líquido escaso saír: unha fontela que 

pinga, unha avaría nun tubo, unha secreción dunha ferida…’), danzarela (‘persoa que 

non para de se mover’), debrollo (‘restos de algo que se non poden aproveitar’), 

descampuzar (‘nevar miúdo’), encebelar (‘enredar os pés en algo’), enxamiada 

(‘persoa ou cousa con escaso fundamento’), fisguada ou xisguada (‘dor aguda e 

reiterativa de pouca duración’), fouga (‘rapidez con que se desenvolve un traballo ou 

actividade’), lazadón (‘xeonllo das patas traseiras da vaca’), muliqueirada (‘algo que 

está rebrandecido, que perdeu a textura que tiña’), pesqueiro (co valor de ‘terreo 

costento en que non se fai pé’), pinougo (‘persoa traste, trexugada ou rebuldeira’), 

rabeluada (‘camiñada, paseo, volta’), rubegar (‘proceso de as cereixas ou flores 

viraren rubias’), supalar (‘erguer, levantar’), tanganiar (‘vagar sen dirección’), 

tortuxo/a (‘persoa con poucas habilidades, persoa con pouca vontade para traballar’), 
ventarada (‘refacho de vento’), viandeiro (co sentido de ‘lugar a que dan as 

manxadoiras e que contén as viandas que se darán aos animais’), xaraveliar (‘oscilar 

para os lados en vez de avanzar en liña recta’), zambexuada (‘cantidade de auga que 

cae ou que se atira a algo ou a alguén’) etc. 

 

c) Aspectos toponímicos 

Concluímos esta epígrafe 2.1 cunhas palabras norteadas para o ramo da onomástica 

coñecido como toponimia e para as súas singularidades no galego das Terras de 

Burón. Desa disciplina dise convencionalmente que corresponde ao estudo dos nomes 

de lugar, o que é indubitabelmente certo, mais tamén podería ser definida, dun modo 

máis lírico, como “a Terra feita lingua” ou “a Terra convertida en idioma”, e, para o 

caso que nos ocupa, as toponimias da Fonsagrada novamente ilustran idiosincrasias 

lingüísticas da zona27. Desta forma, nomes como A Aira Vella de Sagradín, A Airexa, 

A Chousa do Paxarín e O Monte do Pasarín (ambos na veciña Ribeira de Piquín), O 

Camín Vello, O Chao, O Chao do Coto, O Chao do Forno e Os Chaos, Ervellais, Os 

Grandais, Os Lamazais, Peizais, Llacín, Lladairo, Llancela, Llencias, Pacios e 

Pacios de Rebolín, Vilarchao, Airixín, Castañosín, O Rebolín, Vilarín de Baxo e 

Vilarín de Riba, Vilarín do Castelo, Vilarín do Pontón etc. exemplifican percursos 

evolutivos que, aínda non sendo exactamente exclusivos de alí, contribúen 

                                                             
23 Cfr. CTC. 
24 Cfr. DdD. 
25 Cfr.  DRAG. 
26 Cfr. PRIBERAM (2008-2021). 
27 Cfr. Sánchez Rei (2013) e Ares (2013, pp. 822-840). 
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eficazmente para dotaren a lingua dunha forte identidade. Referímonos a como a AREA 

latina ficou en aira (A Aira vella etc.) en vez de avanzar para eira como nos falares 

occidentais, a como PLANU terminou por facer xurdir chao (O Chao etc.), a como os 

plurais do latín en -ALES producirían -ais (Ervellais etc.), a como o L- inicial latino 

evoluíu para unha consoante lateral palatal Ll- (Llencias etc.), a como parece 

detectarse unha epéntese de <i> ou mesmo unha manutención do iode a través da 
lembranza dun PALATIU (Pacios etc.) ou inclusive a como a terminación latina -INU 

acabou xerando o característico -ín (Vilarín etc.). 

 

E, conforme antes sucedía coa constatación de trazos lingüísticos do galego da 

Fonsagrada na literatura tradicional, tamén esta recolle ocasionalmente algúns nomes 

de lugar, segundo verifican estes cantares e fragmentos de romances:  
 
Sonche de Paradavella,  

sonche de bella Parada;  

sonche de Paradavella,  
abaixo da Fonsagrada.28 

 
por montes e por desiertos  a Palmeán veu a chegar  

ós mozos de Monteseiro  se lles pode preguntar29 
 

…    foron a Silvela 

e dixéronlle á Carola   que votase por Portela 

e a Carola respondeulles  eu ben sei o que hei facer 
comer e beber cos homes  deixa-lo mando correr 

i os de Vilarín de Riba  xuntáronse cos do Vieiro 

i acordaron de votar   a Chandarme do Ludeiro 
i os de Vilarín de Baxo  pedirona Dios i ós Santos 

que lles dera por diputada  a Dominica de Campos 

i ó Roxo do Restrumeiro  quéreno por Sanmartín 
porque dicen os do Vieiro  que é un segundo Lenín 

i os cabiceños de Llencias  quixeron votar un pobre 

proclamaron a Nicasio   saliu polo vintenove 

quen ta mui regocijado   é o David de García 
que saliu a diputado   polo Castro de Fonfría 

i o que esto lles discurriu  non debeu de ser calquera 

e xa dicen en Novio   que foi Barangón da Puebla […]30 
 
 Vilarín corral de vacas 

 Vilapiñol de cabritos 

 Aldomán de folgazais 
 e Samartín de buenos chicos31 

 
 

 
 

 

 

                                                             
28 Cfr. CTC, p. 45. Nótese o uso de bella en vez de vella no segundo verso. 
29 Cfr. CPG, IV-,V, II, p. 55. 
30 Cfr. CPG, IV-V, II, p. 82. Repárese na forma españolizada *Puebla en vez de Pobra. 
31 Cfr. CPG, IV-V, II, p. 129. 
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Unha vella d’Airixín  
dixo a outra de Estoupelo:  

ou me has volve-la honra  

ou te ha de leva-lo demo32  
 

2.2. A reivindicación da lingua: o caso d’O Tío Pepe  
Non podemos deixar de salientar que o galego, por mor do conflito lingüístico en que 

sobrevive, inspirou varios comentarios públicos entre as persoas preocupadas polo 

idioma xa hai máis de un século. O vehículo para dar a coñecer esas reivindicacións 

foi o supracitado bihebdomadario O Tío Pepe, que cedeu as súas páxinas con relativa 

frecuencia para tentar mellorar a situación da lingua e para denunciar desencontros 

sociolingüísticos. Algúns dos principais asuntos que nos pareceron relevantes son 

resumíbeis nos puntos que van ser desenvolvidos nesta sección. 

 

a) Uso consciente do galego e praxe monolingüe desde os órgaos da revista 

Continuando o modelo de publicacións emblemáticas do século XIX, como O Tío 

Marcos da Portela, fundado en 1876 por Valentín Lamas Carvajal (1849-1906), ou A 

Monteira, aparecida en 1889 e dirixida por Amador Montenegro Saavedra (1864-

1932), os responsábeis polo rotativo O Tío Pepe declaran que a lingua da revista vai 

ser o galego xa no primeiro número, onde figura unha “Presentación” que inclúe unha 

declaración sobre esa firme vontade: “O TIO PEPE non abandonará a lengoa qu’herdou 

d’os seus abós” (nº 1, p. 1). Isto non impediu que a publicidade e algunhas cartas 

remitidas á redacción aparecesen en español, mais a ansia pola utilización do idioma 

propio foi unha angueira estrutural para as persoas redactoras e colaboradoras; así, 
nun escrito rubricado por “Pepe de Xunt’asebe”, de título “Asi fan os bos galegos”, 

figuran as seguintes palabras que parabenizan precisamente o uso da lingua na 

publicación quincenal: 

 
Cheos estamos de ler pródecos en castillano e dito señ’en boa hora, tempo e de que 

principemos a ver algun que s’esprese n-o noso lenguaxe que poida lel-o y-entendelo 
dend’o labrego mais burro hastr’o letrado mais intelixente33. 

 

A vontade na utilización do galego móstrase de novo nas traducións desde o español 

e nas explicacións dadas sobre tal propósito. Un exemplo disto témolo no texto 

“Adiante galegos” (nº 9, pp. 1-3), asinado co pseudónimo “Louro de Saa” e sobre o 

cal voltaremos máis adiante. O escrito acrecenta unhas medidas de carácter 

sociopolítico e educativo tiradas dun manifesto redixido en Cuba inicialmente en 
castelán por Acción Gallega; o tradutor advirte de que o puxo “n-a nosa fala” (p. 1) e, 

despois de incluír eses obxectivos, voltaría a insistir niso: “Todos os homes de boa 

voluntade teñen que estar d’acordo c-as ideias que encerran os lemas que millor ou 

pior puxen n-a nosa fala” (p. 2). Outra mostra dun texto traducido é o  intitulado “Os 

prados e-o gando”, un estudo “feito po-l-o Inxeniero Don Xoan Eguilior, e que c’o 

títalo de VULGARIZACIÓN CIENTÍFICA, pubricou o Progreso de Lugo en 

castillano”, do cal se di o seguinte: “O Tio Pepe encargoume de poñer n’o noso 

lenguaxe o traballo que non vos hei de chufar” (nº 15, p. 6); a versión en galego 

                                                             
32 Cfr. CPG, VI, II, p. 182. 
33 Cfr. O Tío Pepe, nº 5, p. 4. 
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aparecería en varias entregas da revista quincenal fonsagradina e foi asinada por un 

redactor novamente mediante o pseudónimo “Louro de Sáa”. 

 

b) Uso da forma galego/a 

Pensando os máis de autores e autoras do Rexurdimento e dos primeiros anos do 

século XX que a forma española gallego/a era, realmente, o adxectivo correcto na 
propia lingua, a maioría dos textos constata esa utilización do xentílico foráneo. Tal 

práctica só comezaría a desaparecer a partir da fundación das Irmandades da Fala 

(1916) en favor do xenuíno galego/a, cuxo emprego foi adoptado por todas as 

entidades e organizacións preocupadas polo porvir da lingua até chegar a facer parte 

da variedade estándar actual. É evidente que o emprego do adxectivo galego/a en vez 

do espurio está favorecido por un grande simbolismo e que marca unha fronteira non 

menor na vontade dunha lingua liberada de interferencias gratuítas. Neste sentido, 

como outras publicacións da época, O Tío Pepe utiliza de maneira maioritaria o 

xentílico coa vestimenta do castelán, realidade que, no entanto, non obstaculizou a 

ocasional atestación da forma tradicional, común ao portugués e presente de modo 

espontáneo en falares das zonas máis occidentais de Asturias; o primeiro exemplo que 

citamos posúe interese de seu por informar da celebración do quinto aniversario do 

falemento de Manuel Curros Enríquez: 

 
N’a Cruña fixeron estos días pasados unha festa pra remembrar o quinto aniversario d’a 
morte d’o noso mestre Curros Enríquez: Houbo discursos, frores pra sepultura, versos en 

galego e d’os outros […]34. 

 

O Tio Pepe descóbrese diante d’as cinzas d’unh galego35 

 

Neste sentido, o xa aflorado anteriormente “Adiante galegos” de “Louro de Sáa” 

exhibe, para alén de no propio título, o uso no texto da forma recuperada: temos a 

grorea de chamarnos galegos; verdadeiros galegos; pobo galego; labregos galegos; 

polítecos galegos; que nos torne os galegos; etc. 

 

c) Críticas á escasa querenza polo idioma 

O desapego de moitas mulleres e homes pola lingua serviu ás persoas responsábeis 

pola revista da Fonsagrada para elaboraren comentarios en que se denuncia esa 
situación. Un deles parece sintetizar a má percepción do fenómeno lingüístico galego 

por parte dun veciño da zona, quen recusou recibir a publicación posibelmente polo 

facto de estar redixida na lingua propia. Ese desencontro motivou unha das partes do 

escrito “Filloas sin mel” (nº. 3, pp. 4-5), de C. Fraguas, en que o autor extrae d’O Tío 

Marcos da Portela un ben coñecido texto para exemplificar a nimia querenza polo 

idioma dese veciño hostil ao galego: 
 

“Teñen os pobos a gala  

“n-no seu lenguaxe falar  

“fálase chino n-a China,  
“portugués en Portugal,  

“catalán en Cataluña,  

“e n-a Alemania, alemán,  

                                                             
34 Cfr. O Tío Pepe, nº 4, p. 7. 
35 Cfr. O Tío Pepe, nº 12, p. 2. 
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“soilo os gallegos d’agora  

“hastra vergonza lles dá  
“falar a melosa e doce  

“fala que falan seus pais.” 

 

Por outro lado, no ano de 1912, Manuel García Blanco publicaba o opúsculo 

Consideraciones sobre la decadencia y rehabilitación de la lengua gallega36, en que 

deixaba constancia, entre outros temas, do pouco afecto que as galegas e os galegos 
sentían polo idioma propio. Quizais non fose casualidade que, uns meses máis tarde, 

aparecese n’O Tío Pepe un texto, asinado por Armando Peñamaría ou “Xinto 

d’Armilda” e dedicado a Juan Barcia Caballero, que critica a desquerenza e até o 

desprezo que unha parte do pobo sentía pola lingua: 
 

Supoño que xa chegaría facerlle duas visitas “O TIO PEPE”, priódico rexional, que se 

pubrica n-esta vila tod’las quincenas e que say iscrito n-a mesma fala que parlaron nosos 

obós [sic], que parlan nosas náis, e que parlarían, ledos de contento, hastr’os anxeliños 
d’o Ceo, si viviran ises espritos entre nosoutros; pro qu’a disprecian y-aldraxan moitos 

galegos, infermos do’spíritu, e que teñen por curazón un croyo, por cérebro catro fiaños 

d’estopa, e por nervos cordós d’esparto, insensibres ises pra trasmitir, y-aquel pra recibir, 

ó mais doce d’os sentimentos: O sentimento d’amor a pequena patrea.37  

 

Unha das consecuencias dese desafecto foi e é o abandono do galego –pensando que 

o español podería resultar un idioma mellor ou máis fino –ou unha desnecesaria 

mestura con este. Así, Cesáreo Pardo Esperanza é o responsábel por un diálogo en que 

se critica que unha persoa que estivo na emigración barbarice a lingua hibridizándoa 

co español, unha vez que, xa retornado á Galiza, falase así ao seu pai, quen lle 
responde coas seguintes palabras: 
 

Da vergonza pensar que seas meu fillo e que veñas tan siñor. Ves falando, eu non sei que 
é, unha mescra de castillano e gallego que fai un proto d’ diaño. Y-ou falas como Dios 

manda, na fala de meu abó, ou con este mesmo angazo heiche de crebal-as costas.38 

 

d) Os deberes da Real Academia Galega 

Desde finais do século XIX viña sentíndose a necesidade dunha institución que 

estudase a lingua, que elaborase unha gramática e un dicionario e que destonase dela 

todo cando fose alleo. A entidade foi finalmente fundada en 1906 co nome de Real 

Acadamia Gallega (hoxe “Galega”) e, entre as súas obrigas, figuraba a elaboración 
deses traballos. Despois de sete anos da súa fundación, tales tarefas, ao se non veren 

realizadas, serían demandadas directa e indirectamente desde as columnas d’O Tío 

Pepe. Así, un poema composto por “Xoco de Rao” trata da diversidade dialectal, 

quizais produto da observación dos trazos do galego da Fonsagrada e do confronto 

con outras variedades locais. Mais os versos non se centran unicamente nesa cuestión, 

pois tamén parecen criticar a hibridación lingüística co español e a falta deses traballos 

que a Real Academia Galega tiña de desenvolver para aprimorar a praxe lingüística: 
 

 

 

                                                             
36 Cfr. a tradución para o galego e os estudos publicados por Sanmartín Rei (2012). 
37 Cfr. O Tío Pepe, nº 4, pp. 4-5. 
38 Cfr. O Tío Pepe, nº 15, p. 4. 
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O ver a desigualdá 
De lenguaxe que s’ouserva 

N’os diferentes lugares, 

Que falan a nosa lengua, 
Con premiso d’o autor, 

Vou relembrar unha idea, 

Qu’inda que pareza’xtraña, 

Pudera ser facedeira 
Se co seu loabre’studio 

A nosa Real Academia 

E-o menistro d’Istrución 
Ficeran algo por ela […]. 

 

Admito qu’a variedá 
D’un lenguaxe, ou dialeuto, 

Drento d’os límites própeos 

Pode ser de gran pruveito. 

 
O que non podo admitir 

Porqu’o xénio non m’o leva, 

É is’horribre poupurri, 
(Permítas’a palabrexa, 

Porqu’outra non se m’acurre); 

Esa’mpalagosa xerga 

De términos e palabras 
Que n’a diaria conversa, 

En currullos e tertulias, 

En pol-avilas d’aldea 
En cortexos e amoríos 

A cada paso s’ouserva 

¡Parta un rayo se s’aguanta 
Tan repunante monserga! 

 

Pra desfacel-as burras 

Que se ven na miña terra, 
Sería d’apetecer 

A Gramáteca Gallega; 

E pra que nada faltara, 
O Diucionario d’a lengua 

 

Eu ben sei que xa fai tempo, 
Aquil Centro de Sabencia 

Está amañando as follas 

D’o libro d’a nosa lengua: 

Pro, dende qu’hay qu’empezou… 
¿Dónde estarán que non chegan?39  

 

A Real Academia Galega voltaría a focalizar as críticas polo facto de publicar o seu 

Boletín en español e por non dar tirado do prelo o tan ansiado dicionario. Un texto, 

intitulado “Lendeas” (nº 9, pp. 4-5) e rubricado por “Xan Lanas”, non escatima críticas 

ao respecto: 

                                                             
39 Cfr. O Tío Pepe, nº 6, pp. 4-5. 



14 

 

 
A nosa Academia Gallega vale un Potosí. Empeza por pubricar o seu Boletín en Castillano. Aquelo 

de limpa, fixa, etc., qu’o parta… non sei que (Falo así pra que non digan que xuro como dixo 

alguén d’esta vila. 

¿Por qué non pubrican un Dicionario galego? Estando composta esa Corporación de 
tantos sabeos ¿por qué non nos piden aquí térmenos qu’aposto non saben? S’acertan o 

que chaman aquí “Vidallas” […] “butelo”, “Cantelo”, “Remollo”, “Redrollo”, e outra 

porción de térmenos qu’hay n’esta rexión, págolle unha suscrición a O TIO PEPE por un 
ano. 

 

O dicionario comezaría a ser publicado nese mesmo ano de 1913 e pararía dez anos 

máis tarde coa palabra lematizada cativo. A edición da primeira entrega non ficou 

desapercibida aos redactores da revista, os cales, lembrando indirectamente o 

ilustrado Sobreira (1746-1805), quen se deixaba levar polo exaxero ao pensar na 

diversidade dialectal da lingua, informaron da noticia coas palabras a seguir: 
 

Por fin, según vimos n-o moi estimado compañeiro de Santiago Gaceta de Galicia, a Real 

Academia Gallega acaba de pubricar o primeiro caderno, de 16 páxinas en folio, d’o 

Diucionario Gallego Castellano. 
Moito nos alegramos, pois quizais agora empecemos a entendernos, xa qu’antes houbo 

quen dixo ‘”somos gallegos e non nos entendemos”40. 

 

Mais a elaboración da Gramática non tivo tanta sorte e tal circunstancia tamén non 

ficou sen ser comentada na revista. Desta maneira, unha suposta carta recibida na 
redacción d’O Tío Pepe e presumibelmente escrita na Habana remata insistindo nesa 

carencia, non sen unha patente dose de ironía: “De gramáteca gallega andámosche por 

acó abondo escasos… e ¿por aló? (nº 17, p. 7). No momento de redixirmos estas 

palabras, e transcorridos 120 anos desde a súa fundación, a Real Academia Galega 

aínda non conseguiu dar a estampa a tan esperada obra.  

 

3. A diversidade “dialectal” dos gaiteiros da Fonsagrada 

Na sección precedente, viuse como o galego de Burón presenta determinadas 

características que serven para o identificaren relativamente a outras rexións e 

abordouse como a situación da lingua foi un asunto non alleo ás persoas dotadas dun 
sentimento de afecto polo país e polas súas clases populares que editaron o 

quincenario O Tío Pepe hai máis de cen anos. A facermos unha sorte de comparación, 

case nos atreveriamos a dicir que a música de orixe tradicional presenta unha rica 

diversidade que, forzando minimamente a semántica do termo “dialectal”, tamén se 

pode considerar diferenciada por elementos locais.  

 

A música de gaita, que é a que nos interesa nesta epígrafe, eríxese nun bon exemplo 

desas características xeográficas. Se a lingua, a pesar de existiren variantes xeolectais, 

é fundamentalmente a mesma en todos os territorios en que se utiliza, desde Ibias até 
á Costa da Morte e da Limia até á Mariña, a gaita galega, tal e como a coñecemos na 

actualidade, responde a un mesmo instrumento. Isto non nega, naturalmente, a 

presenza de variantes estéticas formais (na escolla da madeira e nos seus torneados, 

no tipo de anelado, na cantidade de tubos sonoros, no tecido e na cor do vestido etc.) 

nin musicais (afinacións, gama, timbres etc.): tan galega é unha gaita de galleto a catro 

                                                             
40 Cfr. O Tío Pepe, nº 7, p. 5. 
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voces en Dó-Brill manufacturada polo “Ferreiro de Vilariño” na zona de Sobrado dos 

Monxes na década de 40 do século XX como unha outra a tres voces fabricada nos 

anos 80 por Xosé López Bao na Coruña e afinada en Si-b. 

 

3.1. Sobre o instrumento 

Do confronto entre a música de gaita característica de Burón e o galego desa mesma 
zona xorden interesantes vínculos. Embora sexan necesarios estudos máis profundos, 

non parece despropositado pensarmos, mesmo que sexa provisoriamente, nunha 

relativa coincidencia xeográfica entre os trazos da lingua oral das rexións do leste da 

Galiza e os elementos identificativos da gaita nesas zonas. Con efecto, se en 

dialectoloxía galega adoito se fala dunha faixa oriental con varias areas, conforme foi 

dito máis arriba, parece existir unha ampla rexión á volta das partes montañosas do 

leste da nación en que estaría incluída, entre outras, a comarca da Fonsagrada. Neste 

sentido, se antes citabamos exemplos lingüísticos, as evidencias que poderiamos 

expor aquí para referendarmos estas ideas obrigan a unha reflexión sobre esas gaitas 

tendo en conta os torneados das madeiras abrollados máis acima, os modelos de 

afinación, as tonalidades, a técnica, o repertorio etc. que contribuirían para 

caracterizar gaitisticamente esas terras do levante galaico. 

 

a) Algunhas características da gaita na Fonsagrada 

Comecemos, por tanto, polo instrumento. Antes da estandarización organolóxica e 

tímbrica que tivo lugar notadamente desde os anos 70 do século pasado, as gaitas 

antigas que coñecemos da rexión buronesa costumaban estar afinadas á volta dun Si-

Nat, aínda que tamén non fosen descoñecidas outras tonalidades. Feitas de buxo ou 
boxe, como é tamén denominado na zona, carecían doutros elementos sonoros, como 

o chillón, típico dos instrumentos de Pontevedra e das Mariñas da Coruña, ou a 

ronqueta, incorporada progresivamente desde o primeiro cuartel do século XX e que 

co pasar do tempo acabaría por se facer case xeral. Eran instrumentos, por tanto, a 

dúas voces, elaborados coa madeira do buxus sempervirens (véxanse as imaxes 1-4), 

como souberon recoller estas adiviñas tradicionais: 

 
No monte nace,  

no monte se cría;  

anda polo mundo  
vertendo alegría. 

 

 Nace na fraga,   
e na fraga se cría;  

por onde ela vai  

sempre hai alegría. 

 

Canto ao depósito do ar, este facíase inicialmente con pel de cabrito, curtida 

artesanalmente seguindo varios procesos nin sempre coincidentes entre os artesáns. 

Cada feitor de gaitas ou mesmo cada gaiteiro empregaba unha técnica particular 

destinada a manter a durabilidade e a calidade do fol, finalidade que ás veces se 

tornaba nun obxectivo non fácil de enxergar. As dificultades para o conservar nunhas 

óptimas condicións explican algúns dos motivos polos cales durante o século XX a 
goma acabou por suplantar o cabrito na maior parte do territorio, coa figura do artesán 

Antonio Represas, de Ponteareas, alcumado “O Marreco”, como un bandeirante en 
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acudir ao novo material. Esta situación perpetuouse até á década de 80 da mesma 

centuria, época en que se recuperou a pel para a elaboración do fol, que, ao pouco, 

tamén sería maioritariamente substituída por materiais sintéticos nos anos 90. Como 

quer que sexa, a lembranza do vello modo de elaborar a bolsa do ar ficou totalmente 

explícita no seguinte cantar tradicional e tamén a referencia á madeira preferida, en 

congruencia co exposto no parágrafo anterior: 
 

De pau de buxo se fai 
roncón, soprete e punteiro; 

o fol faise decontado 

coa pelica dun carneiro. 

 

b) Cuestións técnicas 

No que di respecto á dixitación, a dos gaiteiros da Fonsagrada, con expectábeis 
variantes entre os diferentes intérpretes, enmarcábase dentro do que se coñece como 

“toque pechado”, “estilo fechado”, “man fechada” ou simplemente “fechado”, que, 

non sen algunhas matizacións, vén sendo considerada a máis antiga por parte das 

persoas expertas na materia. Segundo Pablo Seoane41, aínda que cada zona da Galiza 

en que vigoraba esta técnica coñecese unhas posturas particulares dos dedos, a que 

correspondía á rexión fonsagradina tamén se utilizaba nos Ancares e en Meira e até 

nunha grande parte do sur da nación (O Salnés, O Morrazo, Pontevedra, O Carballiño 

etc.). Conforme o mesmo autor, esa dixitación podería sintetizarse do modo seguinte: 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

    ●    ●     ●     ●     ●     ●     ●      ●     ●     ●     ●     ●     o     o     o     o 

  ●  ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   o   o   o   ●   ●   ●   ● 

  ●  ●   ●   ●   ●   ●   ●   o   o   ●   o   ●   ●   ●   ●   ● 
  ●  ●   ●   ●   ●   ●   o   ●   o   o   o   ●   ●   ●   ●   ● 

  ●  ●   ●   ●   ●   o   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   o 

  ●  ●   ●   o   o   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   o   ● 

  ●  ●   o   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   o   o   o 

● o o o ● o o o o o o o o o o o 

Si Dó Re Mi-b Mi Fa Sol La-b La Si-b Si Dó Re Mi Fa 

 

Tabela 1.  

Dixitación máis habitual nas gaitas da Fonsagrada segundo Pablo Seoane 

 

Notas: 

● = burato tapado 

o = burato aberto 

 

Mais, a noso ver, esta representación das posturas parece pensada para artistas e 

instrumentos actuais, xa dotados dunha unificación técnica e duns recursos que non 

existían con anterioridade. Alén disto, en vídeos que circulan no Youtube, nos cales 

figuran entrevistas a gaiteiros e interpretacións deles, ou en actuacións en espazos da 

TVG como “Alalá”, “Luar” etc., pode corroborarse como o estilo aberto non era 

totalmente descoñecido, especialmente até ao cuarto grao. Gravacións a gaiteiros 
como Sergio da Veiga, Clemente Díaz López “O Ferreira” etc. verifican como as dúas 

técnicas podían alternar na procura dunha maior comodidade na execución ou na ansia 

de segurar determinados recursos expresivos, unha circunstancia que tamén nos 

constatou Pablo Seoane, quen salientou que José Marentes tocaba de preferencia en 

                                                             
41 Cfr. Seoane (2021, pp. 20-21). 
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“aberto”. Como quer que sexa, simultanear as dúas dixitacións foi unha práctica 

estimada por outros intérpretes ao longo e largo do país, cal Ricardo Portela, 

reverenciado gaiteiro pontevedrés que, de acordo con José Luís Calle García42, tocaba 

case sempre no estilo fechado, combinándoo ás veces co aberto na procura de certos 

efectos estéticos. 

 
Recóllense a seguir posturas en aberto empregadas polos gaiteiros da zona: 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

    ●    ●     ●     ●     ●     ●     ●      ●     ●     ●     ●     ●     o     o     o     o 

  ●  ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   o   o   o   ●   ●   ●   ● 

  ●  ●   ●   ●   ●   ●   ●   o   o   ●   o   ●   ●   ●   ●   ● 
  ●  ●   ●   ●   ●   ●   o   ●   o   o   o   ●   ●   ●   ●   ● 

  ●  ●   ●   ●   ●   o   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   o 

  ●  ●   ●   o   o   o   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   o   o 

  ●  ●   o   ●   o   o   ●   ●   ●   ●   ●   ●   ●   o   o   o 

● o o o o o o o o o o o o o o o 

Si Dó Re Mi-b Mi Fa Sol La-b La Si-b Si Dó Re Mi Fa 

 

Tabela 2.  

Outras posturas de dixitación nas gaitas da Fonsagrada 

 

Notas: 
● = Burato tapado 

o = Burato aberto 
1, 11 = Nalgunhas gaitas antigas, non nas actuais, corresponde frecuentemente a un grao 

máis baixo da sensíbel, non coincidente co moderno 440 hz. En ocasións, a altura sitúao 

máis próximo dunha subtónica, evocando así unha atmosfera modal mixolidia. 
4, 8 = O Mi-b e o La-b son característicos das gaitas actuais. 

5, 6, 16 = Posturas coa dixitación aberta 

 

Na actualidade, os gaiteiros e as gaiteiras da zona, sobre os cales voltaremos máis 

abaixo, tocan con exemplares modernos, construídos frecuentemente en obradoiros 
de referencia. Estes instrumentos dan o modo menor, recollido nas tabelas cos 

números 4 e 8. Trátase dun recurso característico da gaita galega que non se achaba 

noutras tradicións gaitísticas, cal a asturiana ou a escocesa, que o incorporaron nos 

últimos tempos por mimese a respecto da técnica galega. Porén, esas alteracións na 

escala da nosa gaita son relativamente recentes, pois non pasan de 100 anos, e non se 

universalizaron de maneira xeral até á segunda metade do século XX. As gaitas 

antigas da Fonsagrada tamén non producían o tal modo menor, de forma que pezas xa 

interpretadas con esta característica estético-acústica na década de 20 do pasado 

século polos Gaiteiros de Soutelo, como a “Muiñeira de Chantada” ou a “Foliada de 
Tenoiro”, non poderían reproducirse facilmente nos vellos punteiros da zona. Noutras 

partes da nación, en contraste coa Fonsagrada, compositores para gaita da segunda 

metade do século souberon tirar unha admirábel rendibilidade a este recurso, 

consoante foi o caso de Adolfo Anta Seoane (1900-1978), Roxelio de Leonardo Bouza 

(1903-1980), Manuel Fernández Amor (1896-1979), Xosé Casal (1942-) etc. 

 

Continuando con aspectos técnicos, nas terras buronesas e noutros lugares das serras 

orientais coñécese o requinteo (posturas dos números 14, 15 e 16), que consiste en 

ampliar as posibilidades da gama do instrumento e avanzar cara á segunda oitava. 

                                                             
42 Cfr. Calle García (2020, pp. 100-102). 
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Nesta, dependendo das habilidades do/a intérprete, da adecuada construción do 

punteiro e da calidade da palleta, podía chegarse até ao terceiro grao (15) e nalgúns 

casos até ao cuarto (16), conforme se aprecia na “Muiñeira de Fonmaior” ou 

“Fumaior”, do gaiteiro Ramón Cordo Álvarez “Ramón da Chiculateira”43, ou na 

“Xota de Son”, recollida a Manuel López “O Poso”44. Esta foi e é unha característica 

singularmente estimada polos gaiteiros da zona, pouco asumida noutras partes do país 
até ás recentes melloras técnicas na fabricación. Non hai moito tempo, mesmo se 

coñecendo a súa existencia, era considerado un recurso alleo por algúns gaiteiros; as 

gaitas que podían chegar á segunda oitava rara vez pasaban da sobretónica. 

 

c) Instrumentos e artesáns 

Hoxe en día hai no país un número certamente alto de obradoiros que se dedican 

profesionalmente á construción da gaita. Algúns son de recoñecido prestixio nacional 

e internacional e outros, máis modestos, elaboran instrumentos a pensaren en públicos 

máis reducidos. Mais a situación dos anos finais do século XIX e dunha boa parte da 

seguinte centuria distaba moito de coincidir coa do noso tempo. En primeiro lugar, 

globalmente o número de artesáns na Galiza non era tan numeroso como na 

actualidade nin os produtos estaban tan uniformizados: afinar instrumentos 

construídos por artesáns diferentes podía virar unha tarefa tan atraente como 

imposíbel, o que non se dá no noso tempo, en que eses problemas se tornaron 

practicamente inexistentes. 

 

E, en segundo lugar, existía nas Terras de Burón e zonas relativamente próximas (A 

Mariña, oriente da Terra Chá etc.) unha certa tradición para a construción de gaitas 
que se constataba na presenza de bastantes artesáns, situación que non se produce na 

actualidade; de facto, un dos últimos feitores da faixa oriental de que temos noticia 

cando estamos a redixer etas páxinas é Alfredo Cabo, da Pontenova, que continúa a 

elaborar instrumentos á marxe da equiparación acústica e técnica acontecida hai uns 

40 ou 50 anos. Sen vontade de ofrecermos unha relación exhaustiva, proporcionamos 

os nomes dalgúns construtores famosos de finais do século XIX e da centuria 

seguinte45: Alonso da Azureira (Ribeira de Piquín), Antonio López Quiroga e Somoza 

(Láncara, 1876-1949), que chegou a ter bastante sona; Domingo Álvarez Rodríguez, 

alcumado “O Galfarro” (A Pumarega, A Veiga, 1865-1968); Arturo Parga de 

Abeledo, que as facía en Abadín; Félix López (Ameixadoiros, A Fonsagrada); Fermín 

del Campo Rodríguez, máis coñecido como “Fermín de Grandas” ou “Fermín do 

Campo” (1896-1975); Jaime López González (Proba de Burón), alcumado “Jaime do 

Cabo”; José da Casa de Val (San Martiño, A Pastoriza); José María Cortón López 

(Santalla, Riotorto); José María “De Luzán” de Cimadevila (Riotorto); José Pérez, 

máis coñecido como “Pepe Xamposo” ou aínda “Xan Poso” de Moia (Navia de 

Suarna, 1877-1987); Manuel María Corredoira Rodil, chamado “O Méndez”, 

“Corredoira” ou “Manuel María” (Os Teixedais, A Pontenova, 1928-2013), que 

conseguiría ter relativa sona no seu momento; Manuel Pájaro, de alcume “Pedresiñas” 

                                                             
43 Cfr. Folkoteca Galega (dispoñíbel en https://folkotecagalega.gal/pezas/muineiras/muineira-de-

fonmaior). 
44 Cfr. Folkoteca Galega (dispoñíbel en https://folkotecagalega.gal/pezas/jotas/jota-de-son/jota-

de-son-partitura). 
45 Cfr. Sánchez Rei (2019a, pp. 122-127). 

https://folkotecagalega.gal/pezas/muineiras/muineira-de-fonmaior
https://folkotecagalega.gal/pezas/muineiras/muineira-de-fonmaior
https://folkotecagalega.gal/pezas/jotas/jota-de-son/jota-de-son-partitura
https://folkotecagalega.gal/pezas/jotas/jota-de-son/jota-de-son-partitura
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(Freixo, A Fonsagrada); Manuel Vinjoy (Balboa, Trabada, 1880-1974), cuxo labor 

como artesán chegou a ser bastante valorizado; etc. 

 

 

 
Imaxe 1 

Gaita construída por Félix López dos Ameixadoiros. 

Fotografía de José Manuel Salgado. Cortesía da Editorial Canela 
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Imaxe 2 

Gaita fabricada por Jaime do Cabo na Pobra de Burón. 

Fotografía de José Manuel Salgado. Cortesía da Editorial Canela. 

 
 

 

 
Imaxe 3 

Gaita construída por Fermín de Grandas.  

Fotografía de Pablo Quintana. Cortesía de Editorial Canela. 
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Imaxe 4 

Gaita posibelmente construída por “Xan Poso” de Moia e restaurada no Obradoiro Seivane. 
Farrapos elaborados por Pilar Murias. Colección de Xosé Manuel Sánchez Rei. 

 

Moitas daquelas gaitas, de afinacións nin sempre condicentes cos estándares do noso 

tempo, perdéronse incontornabelmente por seren consideradas inferiores en calidade 

aos instrumentos modernos. Con varios graos a alturas diferentes a respecto dos 

modelos actuais e cuns torneados máis robustos se comparadas con exemplares 

hodiernos (imaxes 1-4), foron infravalorizadas e esquecidas. Aínda lembramos como 

algúns artesáns modernos recusaban empalletar aqueles vellos punteiros 
xustificándose a diciren que “non afinaban” ou que “non eran bons”. Na realidade, 

ficando fóra de calquera dúbida que habería tubos cantores de calidades desiguais, a 

cuestión, ás veces, non asentaba na afinación nin na boa ou má feitura do instrumento, 

mais nunha fabricación diferente, pensada para un tipo de sonoridade igualmente 

diferente e para reproducir un repertorio particular. A figura do gaiteiro solista, que 

se mantivo nas serras orientais mellor que noutras partes do país, exixía o 

sometemento da tónica (inferior e superior) e da quinta á nota pedal do roncón, mais 

os restantes graos, ao funcionaren como notas de paso, descoñecían esa obriga case 

inquisitorial. 
 

Algúns exemplares conseguiron conservarse total ou parcialmente e hoxe poden verse 

expostos en museos, como a Casa da Gaita (Cotobade, Comarca de Pontevedra). 

Hainos pertencentes a coleccións privadas, segundo ocorre cos materiais colixidos por 

Pepe Temprano (A Coruña, 1940-2020) durante toda a súa vida, cos reunidos por 

Pablo Carpintero (Santiago de Compostela) ou cos coleccionados por Ricardo Vieites 

Caxide (Ordes). Felizmente, outras gaitas, como os carballos e os castiñeiros na 

primavera, deron reverdecido mercé ao seu restauro moderno. Neste sentido, Pepe 
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Vaamonde, (re)coñecido gaiteiro, mestre e compositor, tense ocupado de pór a punto 

algunhas desas vellas gaitas cando foron levadas para tales finalidades ao obradoiro 

de Lis Latas, en Lugo, do mesmo modo que Álvaro e Xosé Seivane, do obradoiro do 

mesmo apelido, fixeron varios exemplares antigos reviviren, singularmente (mais non 

só) os construídos polo seu pai desde o ano de 1939. 

 

d) O repertorio 

No tocante ao inventario musical dos gaiteiros das Terras de Burón, hai que dicir que 

foi especialmente pensado para o baile. Por iso, entre os xéneros e subxéneros da 

tradición gaiteiril existentes no país, na Fonsagrada sobresaen as muiñeiras, xotas, 

pasodobres ou valsas. As dúas primeiras corresponden ao “baile solto”, o tradicional, 

ao paso que as tres últimas, denominadas popularmente “baile agarrado” ou só 

“agarrado”, foron incorporadas vagarosamente desde finais do século XIX, a partir da 

súa propagación por todo o continente europeo, que principiou no primeiro terzo da 

centuria. Pola proximidade dos corpos entre as persoas danzantes e polas repercusións 

sensoriais que se podían producir, foron duramente combatidas polos clérigos desde 

os púlpitos e os confesionarios, aínda que o andar do tempo conseguise verificar as 

escasas consecuencias que aquelas prohibicións trouxeron consigo, xa que se 

espallaron por toda a parte.  

 

A chegada dos novos ritmos conseguiu ter un lugar salientábel nas listaxes de pezas 

de orixe “tradicional” na maior parte da Galiza, conforme se pode corroborar ao 

consultarmos edicións de partituras de intérpretes ou de grupos de gaitas, ben como 

ao constatarmos composicións do noso tempo. Moitos gaiteiros, os de Burón 
incluídos, tiveron de incorporar esas novas modas se querían ser contratados nas festas 

e romarías, de modo que tanto podían deleitar o público cunha solemne marcha de 

procesión nos oficios relixiosos dedicados ao patrón ou patroa da aldea como cunha 

mazurca ou un pasodobre unhas horas máis tarde na mesma celebración.  

 

Mais a incorporación deses novos xéneros e melodías non estivo, nalgún momento, 

isenta de certa polémica no sentir popular. Regresamos ás páxinas da revista 

fonsagradina O Tío Pepe para repararmos en como a recepción dos novos repertorios 

nin sempre foi ben asumida, segundo pode verse nun escrito atribuído a “Marcos de 

Perulledo” (nº 4, p. 2), quen deixaba ben clara a súa postura contraria a que o 

instrumento transitase por innovacións melódicas: 
 

A gaita xa non repinica dolces cantares, xa non chora garimosas baladas, xa non ri 
alboradas lelas [sic]: non ten reloucos d’alegría, nin bágoas de sentimento, nin risas 

d’amaneceres. 

A gaita toca hoxe aires istranos: Vaite a unha festa; contempra é dime. ¿Ten gusto 

gallego…? Sai a porcisión, c’atro [sic] rapaces vestidos de señoritos levan a santa; a gaita 
chila a “Marsellesa” ou o “Himno de Riego” mentras qu’os cregos cantan a letanía. Ora 

pro nobis din eles: non parece si-non que van cheos de medo pindíndoll’os santos qu’os 

libre d’as ameazas da gaita. 

 

Non sería a única ocasión en que aparecen estas reticencias tan explícitas. Un outro 
colaborador da revista, que asina como “Xan Lanas”, asina o artigo “Impresiós” (nº 

14, pp. 5-6), en que se queixa da adaptación de xéneros non considerados galegos por 

el, como a xota, demandada a un músico popular no Campo da Carreira: 
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Cansado de soprar a gaita, parou o gaiteiro, e foron tres d’eses que pon a medea paga o 

sombreiro, e pidiron a gaiteiro que tocase a jota. Pra ser franco como sempre, teño que 
decir que non me gustou tanto com’a muiñeira. Aquela jota non significa nada na nosa 

maneira de ser galega. A gaita tocando unhas sevillanas ou unhas malagueñas, e como se 

un andaluz se puxese a tocar a muiñeira por bon mestre de múseca que sea en guitarra ou 
en bandurria […]. Xa case non podo c’os calzoes; mais así e todo, cando vexo prostituir 

así a museca tradecional de nosos abós, dánme ganas d’irme a paus a especia 

d’anarquistas d’a nosa hestoria musecal. 

 

Isto dábase no primeiro cuartel do século XIX, xerando certa sorte de debates e 
opinións que, afinal, non conseguiron que os gaiteiros de Burón adaptasen ou 

compuxesen pezas ad hoc, hoxe catalogadas nas listaxes de rumbas e pasodobres. 

Nótese que noutras tradicións gaitísticas locais, en contraste, algúns deses ritmos 

foron conscientemente evitados até hai ben pouco, segundo tivo lugar coas rumbas 

por parte dos gaiteiros clásicos da zona da Coruña (Farruco de Montrove, Francisco 

Paradela, Henrique Ambite, Os Tempranos de Eirís, Pepe “da Varredura” etc.). 

 

Igualmente, a respecto dos xéneros, esquemas rítmico-melódicos cal os 

pasacorredoiras ou as alboradas, frecuentes nos repertorios doutros intérpretes do país, 
non foron descoñecidos na rexión que centra o interese destas palabras, mais tiveron 

unha proxección social ben menor á constatada en áreas como Pontevedra ou A 

Coruña; é salientábel que en finais do século XIX e nos primordios do seguinte, o 

xénero máis estimado e solicitado nos concursos de gaita era, a carón da muiñeira, a 

alborada: existe a opinión de que nun concurso de gaitas de 1888 Manuel Vilanova, 

de Poio, reputado gaiteiro e artesán, conseguiu o primeiro premio coa interpretación 

de unha das versións da chamada “Alborada de Pontevedra”46, habitual nas procesións 

das festas do Corpus da “boa vila”; por súa vez, nun artigo intitulado “As festas d’a 

Cruña” e dado a lume n’A Monteira, anunciábase en 1890 un “Certame de Gaitas” na 
cidade do Orzán no cal os gaiteiros tiñan “que tocar, compañados pol-os tamborileiros 

pra ganal-o premio unha muiñeira ou riveirana” (nº 43, p. 340). Ao mesmo tempo, a 

combinación dun canto en ritmo libre + ritmo en 6/8, isto é, alalá + muiñeira, 

recorrente nos gaiteiros dos coros históricos desde Aires d’a Terra (1883-1914) até 

Cántigas da Terra (1916-) ou a Coral de Ruada (1918-), careceu en Burón do aplauso 

que inspiraría en diferentes zonas da Galiza. 

 

En vínculo directo con esa orientación cara ao baile de que falamos, sobrancean algúns 

recursos intepretativos. As gravacións conservadas de músicos desa zona favorecen 
repararmos en como un compaso podía ser alongado de propósito para favorecer a 

danza, segundo nos ten comentado Daniel Bellón cando se ocupou de transcribir as 

melodías que figuran no libro Xosé Seivane. A gaita con maiúscula47. En harmonía 

con estas impresións, Pepe Vaamonde, a pesquisar a técnica de Manuel do Juano48, 

pondera como os vellos gaiteiros costumaban variar non unicamente os recursos 

ornamentativos, mais tamén notas reais das melodías, situación que se fai máis 

evidente cando se compara unha peza tocada en períodos diferentes. Para alén da 

transmisión auditiva, cuxa eficacia dependía das habilidades e da mestría dos 

                                                             
46 Cfr. Calle García (2020, p. 89). 
47 Cfr. Sánchez Rei (2019a). 
48 Cfr. VVAA (2021, pp. 217-230). 
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gaiteiros, esta é unha das orixes das múltiplas versións que se poden detectar para 

unha mesma muiñeira ou xota cando foron recollidas varias veces: inmortalizándoa 

en épocas distintas, a melodía, sendo totalmente recoñecíbel, podía presentar 

diferenzas nos adornos, na execución de certas notas, no número de compasos de cada 

parte e mesmo no número destas. 

 

3.2. Sobre os/as intérpretes 

a) O xénero da gaita e as persoas que a tanxían 

Se ben que hoxe en día a gaita coñece intérpretes de recoñecido prestixio de ambos os 

sexos, o instrumento foi maioritariamente tanxido por homes até non hai moito tempo. 

Isto non implica, no entanto, que non houbese mulleres  famosas polas súas destrezas 

e bon facer gaitístico, segundo xa temos reivindicado noutros lugares49: tal foi o caso 

de María Áurea Rodríguez (1897-19??) do grupo Os Maravillas, coñecida na altura 

como “A Raíña da Gaita”; outro exemplo provén de Felisa Vidal Nogueira (1904-

1994), gaiteira de Bendilló, na Terra de Quiroga; ao paso, a primeira nena gaiteira que 

actuou nun escenario foi Regina Capelo, a acompañar o coro coruñés Cántigas da 

Terra; pensamos tamén no cuarteto Os Celtas de Maside (década de 30 do século XX), 

con tres mulleres á gaita, caixa e tambor, respectivamente, e un home ao clarinete; e, 

xa máis recentemente, é de obrigada referencia a banda Meniñas da Saudade de 

Ribadeo (fundada en 1961), alumnas do gaiteiro Primitivo Díaz Pérez (1900-1979), 

formación que pasa por ser o primeiro grupo de gaitas integrado exclusivamente por 

raparigas. 
 

Até onde temos coñecemento, e estando á espera de novas pesquisas que infirmen os 

datos actuais, nas Terras de Burón e nas zonas próximas a nómina de persoas que 

tocaban a gaita estivo conformada por intérpretes masculinos. Desde os inicios do 

século XX até á actualidade, merecen ser salientados os nomes de Antonio Arias 

Álvarez “Antonio de Corredoira”, Antonio Sampaio Caballero “Antonio do Mazo”, 

Armando Tejedo López “O Casopo de Santa Xuiá”, César Fernández “César de 

Leituego”, Clemente Díaz López “O Ferreira”, Constantino Fernández Castelao 
“Constante de Valiña”, Darío Díaz Rivas, Desiderio Sampaio Rico “Siderio de 

Vilarmide”, Emilio Fernández Cobas “Emilio do Vilarón”, Emilio Pérez Álvarez 

“Emilio do Pando”, Fermín Díaz Prieto “Firme de Batribán”, Henrique Santamarina, 

Hermenegildo López Fernández “Hermegildo do Vello” ou “Herme”, o xa citado 

anteriormente Jaime López González “Jaime do Cabo”, Jesús García Álvarez “O 

Escaldado”, Jose Antonio Álvarez González “O Chiquillo de Fontagordo”, José 

Marentes Villar, José Ramón López “López de Soutelo”, Justo González Bolaño 

“Justo de Pacios” ou “Justo do Rego”, Manuel Enríquez Fernández “Nela de Bres”, 

Manuel Fernández Díaz “Manuel do Juano”, Manuel Fernández Rodríguez, Manuel 
Gutiérrez Fernández “O Rubio de Xan”, Modesto Arias López “Modesto de Murias”, 

Otilio Fernández García, Paulino González Díaz “Paulino de Gonzais”, Ramón Cordo 

Álvarez “Ramón da Chiculateira”, Secundino Castro López, Sergio Fernández 

Enríquez “Sergio da Veiga” ou Xosé Seivane, entre outros50.  

 

                                                             
49 Cfr. Sánchez Rei (2019b). 
50 Para un maior aprofundamento na vida destes gaiteiros, cfr. a páxina web do “Proxecto Piteas” 

do IES Plurilingüe Fontem Albei (A Fonsagrada). Tamén poden ser de utilidade os traballos de 

VVAA (2011, pp. 73-90), VVAA (2015, pp. 85-136) e VVAA (20121, pp. 185-216). 
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Segundo foi dito máis acima, a tradición do intérprete solista prevaleceu no oriente da 

Galiza até máis tarde do que noutras rexións, onde os dúos de gaita coas terceiras 

paralelas coñeceron unha extraordinaria expansión. Porén, coas melloras na 

construción do instrumento, varios dos gaiteiros das Terras de Burón e áreas próximas 

tocaron en grupos ben coñecidos, como Airiños da Ribeira (1949-anos 70), Os 

Gaiteiriños da Pobra de Burón (1939-1947), Os da Louseira (1946-1954), Os de 
Maderne (década de 30 do século XX-anos 50) etc. Na actualidade, e particularmente 

desde finais do século pasado, é habitual que dous ou tres dos vellos gaiteiros da zona 

toquen xuntos, o que se viu coadxuvado pola estandarización da gaita a que antes se 

fixo referencia. Antes disto, había formacións que tiñan unha clara preferencia por 

determinados artesáns, como ocorría co grupo de Maderne, cuxos membros tocaban 

con instrumentos de Fermín de Grandas pola súa facilidade para afinaren e para 

tocaren con clarinetes, ou como tamén sucedía cos Airiños da Ribeira, que 

empregaban gaitas fabricadas polo propio Xosé Seivane, tamén fáceis de se acoplaren 

ao clarinete. 
 

A fama dalgúns deses intérpretes sobordou os limites estritamente locais e chegou a 

facer que fosen entrevistados en programas televisivos, segundo xa foi aflorado antes, 

ou que inmortalizasen parte do seu repertorio en gravacións actuais, como na 

colección “Os nosos gaiteiros” (Edicións do Cumio / Asociación de Gaiteir@s 

Galeg@s). Hóuboos que inspiraron estudos monográficos, conforme foi o caso de 

“Nela de Bres” (VVAA, 2012), “Siderio de Vilarmide” (VVAA, 2015) ou “Manuel 

do Juano” (VVAA, 2021). E uns poucos motivaron composicións poéticas en autores 

como Alberto Calvín Corredoira51, quen tivo en conta os gaiteiros de Taramundi; no 

seu poema “Aquí naide é forasteiro” faise unha gabanza xeral deles: 
 

Parroquia de Taramundi  

por todo o mundo é nombrada  

por ter tan bóos ferreiros  
e gaiteiros de fama […].  

 

¡Ai, que ben toca o gaiteiro!  

¡Ai, que ben toca a gaita!  
¡Ai, que toca o gaiteiro!  

Xa está a festa armada. 

 

Na seguinte poesía, intitulada “O gaiteiro Nela”, Calvín Corredoira louva en concreto 
a figura de “Nela de Bres”, a subliñar o seu bon facer co emblemático areofone e 

referenciando a adquisición dun novo instrumento que se veu sumar aos varios que xa 

posúe52: 
 

Comprou unha gaita Nela,  

comprou unha gaita nova  

e agora toca nela;  
¡hai que ver que ben a toca!  

 

 

 

                                                             
51 Cfr. Calvín Corredoira (2022, pp. 92-93, 112). 
52 Cfr. o álbum de fotografías que figura en VVAA (2012), concretamente as imaxes 51-56. 
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Comprou unha gaita Nela,  
comprou unha gaita nova;  

pra facer festa na aldea  

con Nela chega e sobra.  
 

Comprou unha gaita Nela,  

comprou unha gaita nova;  

¡ai quen tocala soupera  
igual que Nela a toca! 

 

b) A repercusión na sociedade 

Nos parágrafos anteriores foron subliñadas algunhas características da música de gaita 

e do propio instrumento na zona da Fonsagrada. Ao compararmos o impacto social 

que até non hai moito tempo había sobre a figura do gaiteiro nesa área, chaman a 

atención dous aspectos. En primeiro lugar, é ben notábel a cantidade de gaiteiros 

coñecidos, unha situación non paralela a outras partes do país e que nos fala 

proporcionalmente da importancia que tiveron para os escasos momentos de lecer das 

comunidades rurais. Esa notábel presenza xa parece vir doutros tempos, pois nas 

páxinas do antecitado O Tío Pepe aparecen repetidas alusións aos gaiteiros. Así, nun 

artigo intitulado “Costumes buronesas” e asinado noutra ocasión por “Xán Lanas” (nº 

1, p. 4), ponse unha advertencia sobre os posíbeis perigos a que poden estar expostas 

as rapazas novas no medio das romarías, afastadas do seu pai e da súa nai; en todos 

eses encontros lúdicos, sempre soa a música de gaita: 

 
Despois de sacar a barriga de probe, levando unha enchente de mil demoños, ven o baile 

o son da cláseca gaita, donde cada mozo luce as súas habilidades, poñendo toda a súa 

ialma en dar moitas voltas no menos tempo posible, e volvendo tola a parexa con tantas 
reviravoltas com dan. 

Termina a tocata, dá un paseo cada rapaz c’oa sua rapaza, volven a casa que os convidou 

e toman outro vasado. Cando a gaita empeza o preludido d’outra banda, marchan todos 

correndo a gozar das delicias do baile, sin que os vixile naide, nin naide lles poña 
impedimento as suas espansiós. Os pais das nenas quedan como Patriarcas na casa do 

amigo qu’os convidou sen ocuparse pra nada donde está a filla nin con quen está. 

 

Noutra ocasión, recensionábase o suceso das festividades de varias freguesías e aldeas 

fonsagradinas pola alta presenza de gaiteiros. Desta forma, comentando as 

celebracións do Corpus da Fonsagrada, do San Pedro, de Lamas de Campos, de 
Padrón etc, o asinante, novamente “Xinto d’Armilda”, non ten reparos en afirmar que 

en “todas istas festas houbo moita xente, moita gaita, moito divertimento e muitas 

enchedelas” (nº 9, p. 6). De similar maneira, nunha descrición dun día de feira, faise 

referencia por parte do asinante “Marcos de Perulledo” (nº 6, p. 3) á presenza da gaita 

nese mercado local: 

 
A vila d’a Fonsagrada ferve de xente […]; cantan os cegos as feitorías d’os doce pares de 
Francia y’a guerra dos surectos de Cuba […]. Cruzan as rondas cantando, d’arriba 

pr’abaixo as calles d’o pobo, repinica a gaita d’o fole entre cantos e atruxos. 

 

Nestes medios, hai que ponderar debidamente que a importancia social e cultural na 
Fonsagrada do instrumento galego máis representativo fixo que até non hai moito 

tempo a maior parte dos gaiteiros da contorna se xuntase para tocar no día 25 de xullo 
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no lugar de Montouto, na freguesía do Padrón, onde, entre muiñeiras e xotas, preludios 

varios e requinteos, se sociabilizaba a través da gaita. 

 

E en segundo lugar, se antes exemplificabamos trazos lingüísticos e toponímicos 

grazas ao cancioneiro tradicional, nesta ocasión un espello da relevancia da figura do 

gaiteiro e da gaita pode verse, novamente, nos textos populares transmitidos de 
xeración en xeración. Como noutras partes do país, a zona da Fonsagrada contén 

alusións aos gaiteiros e á música de gaita nesas estrofes anónimas, segundo se deixa 

ver nestes exemplos, dos cales varios mostran unha acentuada ironía ou semántica 

oculta; algún provén da veciña Ribeira de Piquín: 

 
Iel chamábase Cristovo   un día vendeu a gaita 
e enfadóusell’a muller   porque lle facía falta  

pois non t’enfades muller  porque che vendín a gaita 

vendina porque era vella  e taba toda ‘stropeada […]53 

 
Äí vos vai o gaiteiro, 

äí vos vai, ai vos vai; 

äí vos vai o gaiteiro 

por detrás do pinar.54 

 

Aló arriba, no alto da serra, 

hai un galo e unha pita choca; 

o galo canta e a pita chora 
porque lle dormen os polos fóra. 

O boi brúa, 

a vaca ll’axuda, 
o carneiro 

tamboreteiro; 

–Aló vou eu, qu’hei se-lo gaiteiro.55 

 
O gaiteiro de Santalla, 

mala centella cho mate, 

non quere toca-la gaita 
sen come-lo chocolate.56 

 

4. Conclusións 

O galego da Fonsagrada posúe características propias que, a pesar de algunhas non 

seren exclusivas da rexión, identifican con clareza a variedade lingüística da zona. As 

formas cual, cuanto, cuando etc., o pronome tu, o adxectivo bon, as flexións verbais 

cantais, temeis e partís, os plurais nominais tipo corazón → corazois e animal → 

animais, as terminacións -ín (camín, toucín etc.) etc., por exemplo, representan uns 
dos trazos máis recorrentes para diferenciarmos os falares orientais, entre os cales se 

inclúe a lingua das Terras de Burón. O fenómeno da variación lingüística é un 

elemento presente en todos os idiomas utilizados polo ser humano, e o galego, neste 

sentido, non representa ningunha excepción. Inclusive, a súa elementar unidade 
                                                             
53 Cfr. CPG, IV-V, II, p. 37. 
54 Cfr. CPG, VI, II, p. 50. 
55 Cfr. CPG, VI, II, p. 21. 
56 Cfr. CRP, p. 92. 
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chama a atención antes que a súa diversidade dialectal, sobre todo a termos en conta 

o seu percurso histórico, en que deixou practicamente de se empregar por escrito nos 

séculos XVI-XVIII, foi relegado á oralidade familiar, foi varrido do ámbito público e 

estivo vetado como lingua da liturxia e do ensino. Na rexión buronesa, a preocupación 

pola lingua e pola súa proxección social é un tema que xa aparece nos primordios do 

século XX, mercé ao bihebdomadario agrarista O Tío Pepe; nas páxinas da revista son 
desenvolvidos temas como o compromiso co uso público do idioma, a variación 

dialectal, a deserción do galego, a hibridación co español, os compromisos que a Real 

Academia Galega tiña de cumprir e outros de temática sociolingüística. 

 

Se o galego é un roburento sinal identitario do pobo, a música tradicional da Galiza, 

e en particular a de gaita, tamén constitúe un firme esteo de identificación. Como a 

lingua, presenta características locais e rexionais, e así como a variedade local de 

Burón contén certos trazos gramaticais e lexicais que lle confiren un marcado sabor 

local, tamén a cultura da gaita na Fonsagrada proporciona mostras de singularidades 

interesantes a respecto doutras zonas: a maioritaria dixitación ao estilo fechado, a 

técnica do requinteo, a notoria abundancia de gaiteiros, un repertorio pensado 

fundamentalmente para o baile e mesmo as referencias á presenza xeral destes 

músicos en romarías e feiras vernizan de particularidades a música de gaita da rexión. 

 

Mais, ao mesmo tempo que o xeito de tocar nas Terras de Burón e as melodías viran 

claramente identificábeis para persoas de diferentes partes do país, tales elementos 

tamén contribúen de maneira destacada para a diversidade da música tradicional do 

país, tornándoa estilística e expresivamente máis rica. Hoxe en día, melodías que se 
poden considerar estándares no repertorio de gaita, como a “Muiñeira da Fonsagrada”, 

a “Muiñeira de Fonmaior”, a “Muiñeira de Paulino”, a “Muiñeira de Valdeferreiros”, 

a “Xota de Son” ou a “Xota dos 28 puntos”, foron recollidas nesta faixa oriental, e 

ocorren en igualdade de condicións ao lado de estilos e pezas diferentes doutras 

rexións, como as Rías Baixas, as Mariñas coruñesas, a Terra de Trives ou a Terra de 

Melide. Por iso, cómpre subliñarmos a riqueza da tradición gaitística galega, asentada 

en contributos tan salientábeis como o que nos transmitiron secularmente os gaiteiros 

da Fonsagrada. 
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